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 الإشكالية:

حكًٍ أهًيت انخزجًت في أهًيت انًىظىع انًخزجى، وػهيه فمذ جاء إخخيارَا نخزجًت هذا انمايىص َظزا نلأهًيت انبانغت  

نهًادة انؼهًيت والأكاديًيت انخي يؼزظها بيٍ دفخيه حيذ يخطزق هذا انمايىص إنى حاريخ انجشائز في يخخهف انحمب 

، وهى يىجه إنى انباحثيٍ وانطهبت انجايؼييٍ وإنى انجًهىر انؼزيط 2673ى انخاريخيت انًًخذة بيٍ فخزة يالبم انخاريخ إن

( وانًزحبط ححذيذا 3124-3122انًهخى بانًىظىع. ولذ حى إَجاس هذا انمايىص في إطار انًشزوع انىطُي انثاَي نهبحذ)

نبحذ في بًيذاٌ انبحذ "طكاٌ ويجخًغ" يٍ طزف فزيك بحذ يكىٌ يٍ باحثيٍ دائًيٍ ويشاركيٍ في يزكش ا

 الأَثزبىنىجيا الإجخًاػيت وانثمافيت وهى يشزوع كاٌ نُا شزف انًشاركت فيه.

صفحت وهى يؼزض إنى أهى انشخصياث، الأياكٍ والأحذاد  711يمال يىسع ػهى أكثز يٍ  256يخكىٌ انمايىص يٍ 

 (.2673انخي طبؼج انفخزاث انًذكىرة )بيٍ فخزة يالبم انخاريخ و 

غ انخاريخي يٍ جؼهه في يخُاول انطهبت وانباحثيٍ انجشائزييٍ في انًجال وانًهخًيٍ أيعا بخاريخ طخًكٍ حزجًت هذا انًزج

انجشائز، خاصت في ظم انظياق انخؼزيبي نهؼهىو الإجخًاػيت والإَظاَيت في انجشائز بًا فيها حخصص انخاريخ، ولذ طجهُا 

 نى انؼزبيت.إنحاح انجًهىر بًخخهف حىجهاحه ػهى ظزورة حزجًت هذا انمايىص إ

انمىاييض  كًا يهذف هذا انًشزوع إنى طّذ انؼجش انًظجم فيًا يخؼهك بانًزاجغ انؼهًيت انًكخىبت بانهغت انؼزبيت، خاصت 

 وانًىطىػاث انخي حخُاول حاريخ انجشائز.
 هلخص الإشكاليح تاللغح الفرًطيح

L’importance d’une traduction est liée à la valeur du sujet traduit. En effet, le choix de 
traduire de ce dictionnaire repose sur l’intérêt scientifique et académique que 
représente cet ouvrage. Le présent dictionnaire aborde l’histoire de l’Algérie à travers 
les différentes ères historiques allant de la préhistoire  à l’année 2673. Il est destiné  aux 
chercheurs et aux étudiants, mais également au grand public intéressé par le sujet. 
Ce dictionnaire a été réalisé dans le cadre du deuxième programme national de 



recherche (2011- 2013), lié au terrain de recherche sur : « population et société » 
réalisé par une équipe de recherche regroupant des chercheurs permanents et associés 
du Centre national de recherche en anthropologie sociale et culturelle CRASC. Un projet, 
dont nous sommes fiers d’y avoir participé. 
Le dictionnaire comporte 145 notices réparties sur 600 pages. Il dresse des portraits de 
personnalités historiques, des lieux et des événements qui ont marqués l’histoire de 
l’Algérie durant la période, déjà, indiquée (de la préhistoire jusqu’au 2673). 
Cette traduction permettra au Dictionnaire d’être plus accessible aux étudiants et aux 
chercheurs algériens, notamment, dans le contexte actuel d’arabisation des sciences 
sociales et humaines y compris l’arabisation de la discipline de l’histoire. Nous avons, 
aussi, été motivé par la demande massive du grand public  concernant la traduction de 
cet ouvrage de la langue française à la langue arabe. 
Nous visons à travers ce projet de traduction à combler le déficit relatif au manque de 
références scientifiques rédigées en langue arabe, spécialement, les dictionnaires et 
encyclopédies qui traitent de l’histoire de l’Algérie.   

 
 هلخص الإشكاليح تاللغح الإًجليسيح

The importance of translation relies on the importance of the translated subject. On the 

basis of this point, we have chosen to translate this dictionary because of the 

importance of its scientific and academic material. This dictionary deals with the 

history of Algeria through the different historical eras from pre-history to 1962. It is 

targeted for researchers, university students and the wide audience who is interested in 

the subject. The dictionary has been completed within the second National Programme 

of Research (2011-3124) , related to the research field: “Population And Society”, by a 

research team of permanent and associated researchers from the Centre of Research in 

Social and Cultural Anthropology and it was an honour to participate in this project.   

The dictionary is composed of 145 articles that are distributed through 600 pages 

maximum. It presents the most important personalities, places and events that marked 

the mentioned periods (from pre-history to 1962). 

The translation of this historical reference will make it accessible to Algerian students 

and researchers and those interested in the history of Algeria, especially within the 

context of arabisation of social and human sciences in Algeria including history. We 

have noticed that the audience, with its differentiations, is asking for the translation of 

this dictionary into Arabic.  

In addition, this project aims at answering the need for scientific references written in 
Arabic, especially dictionaries and encyclopaedias covering the history of Algeria.    
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